
Instrukcja instalacji i obsługi

Uwaga: Przed rozpoczęciem instalacji przeczytaj instrukcję!
Note: Please read the instructions before starting the installation!

PL ENG

Termofol TF-EF-1400

Elektryczny
wkład kominkowy

Installation and user manual



Przed rozpoczęciem wszelkich prac instalacyjnych należy dokładnie przeczytać instrukcję 
montażu i obsługi i zachować ją do późniejszego wykorzystania.

OPIS SYMBOLI

Produkt zgodny z dyrektywami europejskimi

OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć przegrzania, nie zakrywać kominka.

Symbol przekreślonego kosza na kółkach oznacza, że urządzenie 
powinno być utylizowane oddzielnie od odpadów komunalnych. 
Produkt powinien być przekazany do recyklingu zgodnie z lokalny-
mi przepisami dotyczącymi ochrony środowiska w zakresie utylizacji 
odpadów. Segregując oznaczony produkt od odpadów komunal-
nych, pomagasz zmniejszyć ilość odpadów wysyłanych do spalarni 
lub składowisk odpadów oraz zminimalizować potencjalny negatyw-
ny wpływ na zdrowie ludzkie i środowisko.

Zastosowanie się do wytycznych zawartych w instrukcji użyt-
kowania oraz przestrzeganie zasad w niej zawartych zapewni 
bezpieczną pracę urządzenia.

Nigdy nie próbuj demontować ani modyfikować produktu  
w sposób inny niż opisany w niniejszej instrukcji.



Informacje dotyczące bezpieczeństwa

Przed przystąpieniem do instalacji i obsługi produktu należy przeczytać całą instrukcję. Jeśli masz 
jakiekolwiek pytania dotyczące produktu, zadzwoń do naszego działu obsługi klienta pod numer:  
+48 12 376 86 00 w godzinach 8:00–17:00, od poniedziałku do piątku.

1. To urządzenie może nagrzewać się podczas pracy. Aby uniknąć oparzeń, nie dotykaj gorących 
powierzchni.
Jeśli są dostępne, podczas przenoszenia urządzenia należy używać uchwytów. Materiały łatwopalne, 
takie jak meble, poduszki, pościel, papiery, ubrania i zasłony należy przechowywać w odległości co 
najmniej 1m od przedniej powierzchni tego urządzenia.
2. UWAGA: Należy zachować szczególną ostrożność, gdy grzejnik jest używany przez dzieci lub osoby 
niepełnosprawne, a także zawsze, gdy grzejnik jest pozostawiony bez nadzoru.
3. Jeśli to możliwe, zawsze odłączaj to urządzenie od zasilania, gdy nie jest ono używane.
4. Nie używaj grzejnika z uszkodzonym przewodem zasilającym lub wtyczką lub gdy urządzenie dzia-
ła nieprawidłowo, zostało upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek sposób.
5. Wszelkie naprawy tego urządzenia powinny być wykonywane przez wykwalifikowanego serwisan-
ta.
6. W żadnym wypadku nie wolno modyfikować tego urządzenia. Przed ponownym uruchomieniem 
urządzenia należy ponownie zamontować części, które muszą zostały zdemontowane w celu wyko-
nania czynności serwisowych.
7. Urządzenie przeznaczone do użytku wyłącznie wewnątrz pomieszczeń.
8. Ten grzejnik nie jest przeznaczony do użytku w łazienkach, pralniach i podobnych pomieszcze-
niach. Nigdy nie umieszczaj tego urządzenia w miejscu, w którym może wpaść do wanny lub innego 
pojemnika z wodą.
9. Nie prowadź przewodu zasilającego pod wykładziną. Nie zakrywaj przewodu dywanikami, chod-
nikami itp. Ułóż przewód tak aby uniemożliwić potknięcie się o niego, z dala od stref wzmożonego 
ruchu w pomieszczeniu.
10. Aby odłączyć to urządzenie, ustaw przełączniki w pozycji wyłączonej, a następnie wyjmij wtyczkę 
z gniazdka.
11. Podłączaj urządzenie tylko do prawidłowo uziemionych gniazdek.
12. Nie wkładaj ani nie dopuszczaj do przedostania się obcych przedmiotów do otworów wentyla-
cyjnych lub wylotowych, ponieważ może to spowodować porażenie prądem, pożar lub uszkodzenie 
urządzenia.
13. Aby uniknąć pożaru, nie należy w żaden sposób blokować wlotów lub wylotów powietrza. Nie 
używaj na miękkich powierzchniach, takich jak łóżko, gdzie otwory mogą zostać zablokowane. Nie 
umieszczaj urządzenia na wykładzinie ani chodnikach.
14. Wewnątrz urządzenia znajdują się gorące lub iskrzące części. Nie używaj go w miejscach, w któ-
rych używa się lub przechowuje benzynę, farby lub płyny łatwopalne. Urządzenia nie należy używać 
jako suszarki do ubrań.
15. Używaj tego urządzenia wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji. Każde inne zastoso-
wanie niezalecane przez producenta może spowodować pożar, porażenie prądem elektrycznym lub 
nieprawidłowe działanie urządzenia.
16. Unikaj używania przedłużacza ze względu na możliwość przegrzania przewodu i ryzyko pożaru. 
Przedłużacze są przeznaczone wyłącznie do użytku tymczasowego. Zalecany jest przedłużacz o dużej 
wytrzymałości i możliwie najkrótszej długości, który nie może być dłuższy niż 15m. Nie zwijaj ani nie 
zakrywaj przedłużacza.



Pilot

Pilot wymaga 1 litowej baterii (rozmiar CR2025), która jest dołączona do urządzenia.

NIE WOLNO mieszać starych i nowych baterii w pilocie.
NIE WOLNO używać akumulatorów z tlenkiem srebra w pilocie zdalnego sterowania.
NIE WOLNO mieszać baterii alkalicznych, standardowych (węglowo-cynkowych) ani akumulatorów 
(niklowo-kadmowych).
NIE WOLNO wrzucać baterii do ognia. Niewłaściwa utylizacja może spowodować wyciek lub wybuch 
baterii.

NIE UŻYWAJ TEGO URZĄDZENIA, JEŚLI JAKAKOLWIEK JEGO 
CZĘŚĆ MIAŁA KONTAKT Z WODĄ. NATYCHMIAST WEZWIJ WY-
KWALIFIKOWANEGO SERWISANTA, ABY SPRAWDZIŁ URZĄ-
DZENIE I WYMIENIŁ KAŻDĄ CZĘŚĆ UKŁADU ELEKTRYCZNEGO, 
KTÓRA MIAŁA KONTAKT Z WODĄ.
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Nr Palenisko Wkład

584 mm

220 mm 292 mm

495 mm 508 mm

330 mm 502 mm
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SPECYFIKACJA

NAPIĘCIE 230 V AC

CZĘSTOTLIWOŚĆ 50Hz

MAKSYMALNE  
WZMOCNIENIE 12A

MOC GRZAŁKI 1350W

Wkład kominkowy z nagrzewnicą można zainstalować na kilka sposobów:
• W miejscu istniejącego kominka
• Stojący na podłodze, przy ścianie
• W każdym miejscu spełniającym wymogi dotyczące zachowania prawidłowej odległości od otworów 
wentylacyjnych.

Wystarczy umieścić wkład kominkowy w żądanym miejscu, przestrzegając odległości i uwag zawar-
tych w niniejszej instrukcji, a następnie podłączyć przewód do gniazdka elektrycznego o natężeniu co 
najmniej 16 A i napięciu 230 V. W razie potrzeby użyj przedłużacza o dopuszczalnej mocy co najmniej 
1875 watów.

Uwaga: Aby uzyskać najlepszy efekt, zainstaluj urządzenie w miejscu nienarażonym na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych i około 100 cm od ściany.

Ostrzeżenie: Nie instaluj urządzenia na dywanach, chodnikach, łóżkach, kocach, poduszkach itp. Ma-
teriały palne, takie jak meble, pościel, papiery, ubrania i zasłony, należy przechowywać w odległości co 
najmniej 100 cm od urządzenia.

Sugerowane odległości od materiałów łatwopalnych:

Przód: 915 mm Tył: 19 mm Boki: 105 mm
Góra: LH-24 / GEL25H12 - 127mm LI-24 / GEL26I13 - 10mm
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GHP

BA

Część Opis Ilość

A Wkład kominkowy 1

B Pilot na podczerwień 1



MINIMALNY ROZMIAR OBUDOWY

Urządzenie można obsługiwać na dwa sposoby: 
 
• Za pomocą przycisków panelu sterowania, znajdujących się w prawym dolnym rogu obudowy 
urządzenia.
• Korzystając z wielofunkcyjnego pilota zdalnego sterowania.

Urządzenie jest wyposażone w oddzielne elementy sterujące efektem płomienia i sterowaniem ogrze-
waniem. Pozwala to na obsługę urządzenia w dwóch różnych trybach:

• Jako w pełni funkcjonalny zestaw paleniska - włączony jest zarówno efekt ognia, jak i grzałka. Ten tryb 
pozwala cieszyć się efektem ognia wraz z funkcją ogrzewania.
• Wyłącznie w trybie efektu wizualnego – włączony jest tylko efekt ognia, grzałka wyłączona. Zalecamy 
ten tryb do zastosowań w ciepłe dni, gdy chcesz uzyskać wyjątkową atmosferę towarzyszącą płonące-
mu kominkowi bez wydzielania ciepła.
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1. Główny przycisk zasilania:
Ten przycisk włącza/wyłącza wszystkie funkcje urządzenia. Aby funkcje działały, główny przycisk zasila-
nia musi znajdować się w pozycji ON, na pilocie lub elementach sterujących na obudowie urządzenia. 
2. Przycisk sterowania grzałką:
Ten przycisk steruje włączaniem/wyłączaniem grzałki i 5 trybami temperatury od niskiej do wysokiej. 
Gdy grzejnik zostanie włączony po raz pierwszy, włączy się przy najniższej ustawionej temperaturze. 
Urządzenie zapamięta ostatnie ustawienie grzania i przy późniejszym użytkowaniu nagrzewnica włą-
czy się z tym ustawieniem, chyba że zasilanie urządzenia zostanie przerwane. Za każdym naciśnięciem 
przycisku (Temperatura) wartość zadana temperatury wzrasta, umożliwiając dostosowanie tempera-
tury do oczekiwań.



3. Przycisk kontroli płomienia:
Ten przycisk kontroluje jasność efektu płomienia przy ustawieniach Wysoki, Średni i Niski. Gdy urzą-
dzenie zostanie włączone po raz pierwszy, efekt płomienia włączy się przy najwyższym ustawieniu. 
Urządzenie zapamiętuje ostatnio używane ustawienie jasności płomienia i przy kolejnym uruchomie-
niu jasność płomienia zostanie zachowana, chyba że zasilanie urządzenia zostało przerwane. Każde 
naciśnięcie przycisku płomienia zmniejsza jasność efektu. Jedynym sposobem na całkowite wyłącze-
nie efektu jest wyłączenie głównego przycisku zasilania.

Sterowanie pilotem
Aby pilot na podczerwień działał prawidłowo powinien być skierowany na elementy sterujące urzą-
dzenia. Pilot zdalnego sterowania umożliwia włączanie/wyłączanie zarówno głównego zasilania, jak i 
grzejnika. Jeśli wolisz używać przycisków sterujących umieszczonych na urządzeniu, znajdują się one 
w prawym dolnym rogu obudowy. Rozmieszczenie przycisków i pilota zdalnego sterowania pokazano 
odpowiednio na rysunkach.
1. Podłącz urządzenie do 16-amperowego, 230-woltowego gniazdka elektrycznego.
2. Włącz zasilanie. Efekt płomienia pojawi się na ścianie za wkładem kominkowym.
3. Usuń plastikową zakładkę z wewnętrznej komory baterii, aby aktywować pilota.
Skieruj pilota bezpośrednio na przyciski sterujące urządzeniem umieszczone na obudowie urządzenia 
i użyj przycisków na pilocie.

1. Główny przycisk zasilania:

Ten przycisk włącza i wyłącza wszystkie funkcje 
urządzenia. Aby efekt płomienia i funkcja grzania 
były dostępne, główny przycisk zasilania musi znaj-
dować się w pozycji ON, na pilocie lub elementach 
sterujących umieszczonych na obudowie urządze-
nia.

2. Przycisk sterowania grzałką:

Ten przycisk służy do włączania/wyłączania grzałki
 i 5 trybów temperatury od niskiej do wysokiej. 
Gdy grzałka zostanie włączona po raz pierwszy,  
grzałka włączy się przy najniższej ustawionej tem-
peraturze w pomieszczeniu. Urządzenie zapamię-
ta ostatnie ustawienia grzania i przy późniejszym 
użytkowaniu nagrzewnica włączy się z tym usta-
wieniem, chyba że zasilanie urządzenia zostanie 
przerwane. Za każdym naciśnięciem przycisku 
(Temperatura) wartość zadana temperatury wzra-
sta, umożliwiając dostosowanie temperatury do 
oczekiwań.
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3. Przycisk kontroli płomienia:

Ten przycisk kontroluje jasność efektu płomienia przy ustawieniach Wysoki, Średni i Niski. Gdy urzą-
dzenie zostanie włączone po raz pierwszy, efekt płomienia włączy się przy najwyższym ustawieniu. 
Urządzenie zapamiętuje ostatnio używane ustawienie jasności płomienia i przy kolejnym uruchomie-
niu jasność płomienia zostanie zachowana, chyba że zasilanie urządzenia zostało przerwane. Każde 
naciśnięcie przycisku płomienia zmniejsza jasność efektu. Jedynym sposobem na całkowite wyłącze-
nie efektu płomienia jest wyłączenie głównego przycisku zasilania.



Eksploatacja kominka

Przed przystąpieniem do JAKIEJKOLWIEK konserwacji:
1. Wyłącz zasilanie urządzenia.
2. Odłącz przewód zasilający od gniazdka.
3. Pozwól urządzeniu ostygnąć, jeśli przed przystąpieniem do serwisu było uruchomione.

Konserwacja silników:
Zawsze odłączaj urządzenie od głównego źródła zasilania i pozwól mu ostygnąć przed przystąpieniem 
do czynności serwisowych.
Silniki stosowane w nagrzewnicy i dmuchawie są wstępnie nasmarowane w celu wydłużenia żywotno-
ści łożysk i nie wymagają dodatkowego smarowania. Zaleca się jednak okresowe czyszczenie/odku-
rzanie urządzenia wokół wlotu i wylotu powietrza oraz termowentylatora. W przypadku intensywnego 
lub ciągłego użytkowania okresowe czyszczenie należy wykonywać częściej. Jeśli nagrzewnica wydmu-
chuje naprzemiennie zimne i ciepłe powietrze, sprawdź, czy wentylator nie porusza się swobodnie  
i czy nie ma zanieczyszczeń ograniczających przepływ powietrza. Jeśli wentylator nie porusza się swo-
bodnie, należy wyłączyć urządzenie i natychmiast wymienić wentylator, aby zapobiec dalszemu uszko-
dzeniu urządzenia.

Czyszczenie urządzenia:
Urządzenie należy czyścić wyłącznie odkurzaczem lub miękką ściereczką lekko zwilżoną w wodzie (w 
razie potrzeby można dodać do wody niewielką ilość płynu do mycia naczyń) i wysuszyć czystą, suchą 
miękką ściereczką. NIE WOLNO używać żadnych ściernych domowych środków czyszczących, ponie-
waż mogą one uszkodzić urządzenie. 

Plastikowa zakładka wewnątrz pilota obok 
baterii MUSI zostać usunięta aby pilot 
zaczął działać.

(Pociągnij zakładkę)

1. Otwórz
2.Naciśnij
3. Wyciągnij

  Instrucciones de reemplazo de la batería

CR2025

1.

2.

3.

Procedura wymiany baterii: (CR2025)

Wszelkie naprawy elektryczne lub zmiany okablowania tego 
urządzenia powinny być wykonywane przez uprawnionego 
elektryka zgodnie z przepisami krajowymi i lokalnymi.



Schemat obwodu

Odłącz zasilanie przed serwisowaniem.

WSZELKIE ZMIANY OKABLOWANIA ELEKTRYCZNEGO TEGO 
URZĄDZENIA MUSZĄ BYĆ WYKONYWANE PRZEZ WYKWALIFI-
KOWANEGO ELEKTRYKA. OKABLOWANIE MUSI BYĆ WYKONA-
NE ZGODNIE Z LOKALNYMI PRZEPISAMI.

W PRZYPADKU NAPRAWY LUB WYMIANY JAKIEGOKOLWIEK 
ELEMENTU ELEKTRYCZNEGO LUB OKABLOWANIA NALEŻY 
POSTĘPOWAĆ ZGODNIE Z ORYGINALNYM PROWADZENIEM 
PRZEWODÓW I MIEJSCAMI MOCOWANIA.

Wskaźnik ogrzewania

Wskaźnik płomienia

- bezpiecznik
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Dioda LED żaru
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Problem Możliwa przyczyna
Działanie naprawcze 

rozwiazanie

Urządzenie nie działa; kon-
trolka WŁ./WYŁ. zasilania na 
panelu sterowania nie świeci.

1. Urządzenie nie jest podłąc-
zone.

2. Zadziałał wyłącznik au-
tomatyczny lub przepalił się 
bezpiecznik.

3. Wadliwy włącznik/
wyłącznik.

4. Luźne okablowanie.

1. Upewnij się, że urządzenie jest 
podłączone do standardowego 
gniazdka 230 V.

2. Sprawdź dodatkowe urzą-
dzenia w obwodzie; w idealnym 
przypadku zestaw logów powi-
nien znajdować się w dedykowa-
nym obwodzie 16-amperowym.

3. Skontaktuj się z naszym dzia-
łem wsparcia technicznego.

Kontrolka zasilania jest WŁĄ-
CZONA, ale efekt płomienia 
nie jest jasny/widoczny.

1. Urządzenie jest zbyt daleko 
od ściany.

2. Taśma LED nie działa.

3. Luźne okablowanie.

1. Ustaw urządzenie bliżej ściany.

2. Patrz instrukcja obsługi.

3. Skontaktuj się z naszym dzia-
łem wsparcia technicznego.

Kontrolka zasilania jest 
WŁĄCZONA, efekt ognia jest 
widoczny ale płomień nie 
migocze

1. Taśma LED nie działa.

2. Luźne okablowanie.

Skontaktuj się z naszym działem 
wsparcia technicznego.

Nadmierny hałas, gdy urzą-
dzenie jest włączone, ale 
grzejnik jest wyłączony.

1. Obracający się trzon.

reflektora płomienia ociera o 
obudowę.

2. Uszkodzony silnik wału.

1. Otwórz tylną część elektrycz-
nego wkładu kominkowego i 
zmień położenie wału. Wyłącz 
urządzenie przed serwisowa-
niem.

2. Skontaktuj się z naszym dzia-
łem wsparcia technicznego.

Urządzenie nie grzeje

1. Nieprawidłowe działanie.

2. Uszkodzony przełącznik 
nagrzewnicy.

3. Uszkodzony zespół nagrze-
wnicy.

4. Luźne okablowanie.

1. Patrz instrukcja obsługi.

2. Skontaktuj się z naszym dzia-
łem wsparcia technicznego.

Nadmierny hałas podczas 
pracy grzejnika.

1. Brudna lub zatkana 
dmuchawa.

2. Uszkodzony zespół nagrze-
wnicy.

1. Patrz Konserwacja silników w 
Pielęgnacja i konserwacja.

2. Skontaktuj się z naszym dzia-
łem wsparcia technicznego.



MIEJSCE INSTALACJI

DANE INSTALATORA

Nazwa firmy

Imię i Nazwisko

Adres (ulica, nr)

Kod Miejscowość

NIP Telefon

KARTA GWARANCYJNA

Data

Podpis instalatora Pieczątka instalatora

www.termofol.pl

biuro@termofol.pl

+48 (12) 376 86 00 Miejsce na tabliczkę znamionową



Uwaga: Przed rozpoczęciem instalacji przeczytaj instrukcję!
Note: Please read the instructions before starting the installation!

ENG

Termofol TF-EF-1400

Electric 
fireplace insert

Installation and user manual



Before commencing any installation work, carefully read the installation and operating 
instructions and keep them for future reference.

SYMBOLS DESCRIPTION

The product complies with European directives

WARNING: To avoid overheating, do not cover the fireplace.

The symbol of the crossed-out wheeled bin means that the device 
should be disposed of separately from household waste. The pro-
duct should be recycled in accordance with local environmental 
regulations for waste disposal. By separating the marked product 
from municipal waste, you help reduce the amount of waste sent to 
incineration or landfills and minimize the potential negative impact 
on human health and the environment.

Adherence to the guidelines contained in the user manual and 
compliance with the rules contained therein will ensure safe 
operation of the device.

Never attempt to disassemble or modify the product 
in a manner other than described in this manual.



Safety information 
 
Please read the entire manual before installing and operating the product. If you have 
any questions about the product, please call our customer service at: +48 12 376 86 00 
from 8:00 to 17:00, Monday to Friday. 
 
1. This device may become hot during operation. To avoid burns, do not touch hot surfa-
ces. 
If available, use the handles when moving the device. Flammable materials such as furni-
ture, pillows, bedding, papers, clothes and curtains should be kept at least 1m away from 
the front surface of this appliance. 
2. ATTENTION: Special care should be taken when the heater is used by children or disa-
bled people, and whenever the heater is left unattended. 
3. Whenever possible, always disconnect this device from the power supply when not in 
use. 
4. Do not use the heater with a damaged cord or plug, or if the heater is malfunctioning, 
has been dropped or damaged in any way. 
5. Any repairs to this device should be performed by a qualified service technician. 
6. Do not modify this device under any circumstances. Before restarting the unit, reinstall 
the parts that have to be removed for servicing. 
7. The device is intended for indoor use only. 
8. This heater is not intended for use in bathrooms, laundries or similar spaces. Never 
place this appliance where it can fall into a bathtub or other water container. 
9. Do not run the power cord under the carpet. Do not cover the cord with rugs, rugs, etc. 
Lay the cord so as to prevent tripping over it, away from areas of increased traffic in the 
room. 
10. To disconnect this device, turn the switches to the off position, then remove the plug 
from the outlet. 
11. Only connect the device to properly grounded outlets. 
12. Do not insert or allow foreign objects to enter the ventilation or exhaust openings as 
this may result in electric shock, fire or damage to the device. 
13. To avoid fire, do not block the air inlets or outlets in any way. Do not use on soft 
surfaces such as a bed where openings may become blocked. Do not place the device on 
carpets or rugs. 
14. There are hot or sparking parts inside the device. Do not use it in areas where gaso-
line, paint or flammable liquids are used or stored. The device should not be used as a 
clothes dryer. 
15. Use this device only as described in this manual. Any other use not recommended by 
the manufacturer may cause fire, electric shock or malfunction. 
16. Avoid using an extension cord due to the possibility of overheating the cord and the 
risk of fire. Extension cords are for temporary use only. A heavy-duty extension cord with 
the shortest possible length is recommended and must not be longer than 15m. Do not 
bundle or cover the extension cord.



Remote
 
The remote control requires 1 lithium battery (size CR2025), which is included with the 
device. 
 
DO NOT mix old and new batteries in the remote control. 
DO NOT use silver oxide batteries in the remote control. 
DO NOT mix alkaline, standard (carbon zinc) and rechargeable (nickel cadmium) batteries. 
DO NOT throw batteries into fire. Improper disposal may cause batteries to leak or explo-
de.

DO NOT USE THIS DEVICE IF ANY PART OF IT HAS COME INTO 
CONTACT WITH WATER. IMMEDIATELY CALL A QUALIFIED 
SERVICE TECHNICIAN TO INSPECT THE DEVICE AND REPLACE 
ANY PART OF THE ELECTRICAL SYSTEM THAT HAS COME INTO 
CONTACT WITH WATER.
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584 mm

220 mm 292 mm

495 mm 508 mm

330 mm 502 mm
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SPECIFICATION

TENSION 230 V AC

FREQUENCY 50Hz

MAXIMUM REINFORCEMENT 12A

HEATER POWER 1350W

A fireplace insert with a heater can be installed in several ways: 
• In place of an existing fireplace 
• Standing on the floor, against the wall 
• In any location that meets the requirements for maintaining the correct distance from ventilation 
openings.
 
Just place the fireplace insert where you want it, respecting the distances and notes in 
this manual, and then plug the cord into an electrical outlet with a minimum of 16 amps 
and 230 volts. If necessary, use an extension cord with a rating of at least 1875 watts. 
 
Note: For the best effect, install the unit out of direct sunlight and about 100 cm away from the wall. 
 
Warning: Do not install the appliance on carpets, rugs, beds, blankets, pillows, etc. Keep combustible 
materials such as furniture, bedding, papers, clothes and curtains at least 100 cm away from the 
appliance.
 
Suggested distances from flammable materials:
 
Front: 915mm Rear: 19mm Sides: 105mm 
Top: LH-24 / GEL25H12 - 127mm LI-24 / GEL26I13 - 10mm

7

GHP

BA

Part Description Quantity

A Fireplace insert 1

B Infrared remote control 1



MINIMUM CASE SIZE

The device can be operated in two ways:
 
• Using the control panel buttons located in the lower right corner of the device housing. 
• By using the multifunctional remote control.
 
The appliance has separate flame effect and heating controls. This allows you to operate the device 
in two different modes:
 
• As a fully functional hearth set - both fire effect and heater are on. This mode allows you to enjoy 
the fire effect along with the heating function. 
• Only in visual effect mode - only the fire effect is on, the heater is off. We recommend this mode 
for warm weather applications, when you want to get a unique atmosphere accompanying a burning 
fireplace without emitting heat.
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1. Main Power Button:
This button turns on/off all device functions. The main power button must be in the ON position, 
either on the remote control or on the controls for the features to work. 

2. Heater control button:
This button controls the heater on/off and 5 temperature modes from low to high. When the heater 
is turned on for the first time, it will turn on at the lowest set temperature. The device will remember 
the last heating setting and when used later, the heater will turn on at this setting unless the power 
to the device is interrupted. Each time you press the (Temperature) button, the temperature setpoint 
increases, allowing you to adjust the temperature to your expectations.



3. Flame Control Button:
This button controls the brightness of the flame effect at High, Medium and Low settings. When the 
appliance is turned on for the first time, the flame effect will turn on at the highest setting. The device 
remembers the last used flame brightness setting and the next time it is started, the flame brightness 
will be maintained unless the power to the device has been interrupted. Each press of the flame but-
ton decreases the brightness of the effect. The only way to turn off the effect completely is to turn off 
the main power button.

Remote control
In order for the infrared remote control to work properly, it should be pointed at the device’s controls. 
The remote control allows you to turn on/off both the main power and the heater. If you prefer to 
use the controls located on the device, they are located in the lower right corner of the housing. The 
arrangement of the buttons and the remote control are shown in the figures respectively.
 
1. Plug the device into a 16-amp, 230-volt electrical outlet. 
2. Turn on the power. The flame effect will appear on the wall behind the fireplace insert. 
3. Remove the plastic tab from the internal battery compartment to activate the remote. 
Point the remote control directly at the device control buttons located on the device casing and use 
the buttons on the remote control.

1. Main Power Button:
 
This button turns all device functions on and off. 
The main power button must be in the ON po-
sition, either on the remote control or on the con-
trols located on the housing of the device, for the 
flame effect and heating function to be available.

2. Heater control button:
 
This button is used to turn the heater on/off 
  and 5 temperature modes from low to high. 
When the heater is turned on for the first time, 
the heater will turn on at the lowest set tempe-
rature in the room. The device will remember the 
last heating setting and when used later the he-
ater will turn on at this setting unless the power to 
the device is interrupted. Each time you press the 
(Temperature) button, the temperature setpoint 
increases, allowing you to adjust the temperature 
to your expectations.
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3. Flame Control Button:
 
This button controls the brightness of the flame effect at High, Medium and Low settings. When the 
appliance is turned on for the first time, the flame effect will turn on at the highest setting. The device 
remembers the last used flame brightness setting and the next time it is started, the flame brightness 
will be maintained unless the power to the device has been interrupted. Each press of the flame but-
ton decreases the brightness of the effect. The only way to turn off the flame effect completely is to 
turn off the main power button.



Operation of the fireplace
 
Before performing ANY maintenance:
1. Power off the device. 
2. Unplug the power cord from the outlet. 
3. Allow the device to cool down if it was running before servicing. 
 
Engine maintenance:
 
Always disconnect the appliance from the main power supply and allow it to cool down 
before servicing. The motors used in the heater and blower are pre-lubricated to extend 
bearing life and do not require additional lubrication. However, it is recommended to pe-
riodically clean/vacuum the unit around the air inlet and outlet and the fan heater. In 
case of heavy or continuous use, periodic cleaning should be done more often. If the 
heater blows hot and cold air alternately, check if the fan is not moving freely and that 
there are no impurities restricting airflow. If the fan does not move freely, shut down 
the device and replace the fan immediately to prevent further damage to the device. 
 
Cleaning the device:
Clean the device only with a vacuum cleaner or a soft cloth slightly dampened with water 
(if necessary, add a small amount of washing-up liquid to the water) and dry it with a cle-
an, dry soft cloth. DO NOT use any abrasive household cleaners as they may damage the 
appliance.

The plastic tab inside the remote control 
next to the battery MUST be removed for 
the remote control to work.

(Pull tab)

1. Open 
2. Press 
3. Pull out

  Instrucciones de reemplazo de la batería

CR2025

1.

2.

3.

Battery replacement procedure: (CR2025)

Any electrical repairs or rewiring of this unit should be per-
formed by a licensed electrician in accordance with national 
and local codes.



Circuit diagram

Disconnect power before servicing.

ANY CHANGES TO THE ELECTRICAL WIRING OF THIS APPLIAN-
CE MUST BE PERFORMED BY A QUALIFIED ELECTRICIAN. WI-
RING MUST BE DONE IN ACCORDANCE WITH LOCAL REGULA-
TIONS.

WHEN REPAIRING OR REPLACING ANY ELECTRICAL COMPO-
NENT OR WIRING, FOLLOW THE ORIGINAL CABLE ROUTING 
AND MOUNTING LOCATIONS.

Heating indicator

Flame indicator

230V

printed circuit board temperature sensor

Flame LED

Glow LED
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Problem Possible cause
Corrective action 

solution

The device does not work; 
ON/OFF indicator light on the 
control panel is off.

1. The device is not connect-
ed. 
2. The circuit breaker has 
tripped or the fuse has blown. 
3. Defective on/off switch. 
4. Loose wiring.

1. Make sure that the device is 
connected to a standard 230V 
socket. 
2. Check additional devices in the 
circuit; ideally, the log set should 
be on a dedicated 16 amp circuit. 
3. Contact our technical support 
department.

The power light is ON but 
the flame effect is not bright/
visible.

1. The device is too far from 
the wall. 
2. The LED strip does not 
work. 
3. Loose wiring.

1. Move the device closer to the 
wall. 
2. Refer to the user manual. 
3. Contact our technical support 
department.

The power indicator is ON, 
the fire effect is visible but 
the flame is not flickering

1. The LED strip does not 
work. 
2. Loose wiring.

Please contact our technical 
support department.

Excessive noise when the unit 
is on but the heater is off.

1. Rotating stem. 
of the flame reflector rubs 
against the housing. 
2. Damaged shaft motor.

1. Open the rear part of the 
electric fireplace insert and 
reposition the shaft. Turn off the 
device before servicing. 
2. Contact our technical support 
department.

The device does not heat up

1. Malfunction. 
2. Damaged heater switch. 
3. Damaged fuser assembly. 
4. Loose wiring.

1. Refer to the user manual. 
2. Contact our technical support 
department.

Excessive noise during heater 
operation.

1. Dirty or clogged blower. 
2. Damaged fuser assembly.

1. Refer to Engine Maintenance 
in Care and Maintenance. 
2. Contact our technical support 
department.
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